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Cal Matsahui Conas

Anuli Iamijcano ipic '
a anuli caj najyo y

inonc 'opa, Icopa cal najyo:
-Caxpic'ehuala' y ja'ni titi+ma cu+itrno '.

Cai "ailli '
¿te cocoya? Ja 'ni mpajnya

Iapenuftmo", tepenuf+mo '
.

Entonces cal najyo u' ipa qui'ailli '
pe

licopa. y qui' ailli ' timí:

-Ne'. Como oxpic+epa ocopa, pues

capotnotma lanic '
, ti'ela' canic '

, Canac+ita y

pu 'huanni ti 'ela' canic ': Anuli caitay lo 'eya
canic '

, y ja'ni ipic!a tijou'nela' entonces

ti 'i 'ma.

"Pero sí-timí-temprano totsahuehua,
. totalco 'ma amalpu Ian tsalpo y totaitma anuli

cal caxi. Topo 'no' ita Iitsalpo y Iicaxi y

icuaico trna anuli calehua ' laxe, axe ts 'epi!
lofxu 'eya. 'Opic '

a lalehua ' lofxu 'eya, y amalpu
r' , ,

Iitsalpo y Iicaxi. Y it 'Ie tijou 'ne "ma y iiquiya
ti 'e 'ma canic '.
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Entonces i 'hua 'ma, ipangotsi lanic '
,

Ijou'rna li 'hua cal te! a ticua:

---Ca 'huahuanla' caxinghuatsi. Ixhuaita

oquej nuxans maquej quitine mi 'ejma' canic ':

Ticua cal señor:

-Iya' ai 'huapa caxinna ja 'ni i 'huajta
lipenic '

o a+i.

Ana licuaitsi tipa' a anuli el 'ee el cueca
'

y ilque Iunatsujmimipa pangay mixmay.
I 'huajcocotsi mero mixmay.

-Ah vaya-timí-por eso nada

qui 'huaqui! copenic ', pangay moxmay. Ne '
,

totetela'. Ja'ni aimotete ', aimolijya lofjanajpa.
-Ah-timí.

Nada aimitalaitemma, Ie!a tiquimf!e ,

-Bueno-timí cal señor-e-tot'Ie camihua".

Ai 'huamma, aixinumma Ianic ', Ca 'huahuanla' .

[Totaihuitila! [To tela! canic '!

Ana li 'huananni Iipatrón pero aiqui 'i 'ma

conforme. Licuainanni timí Iipeca 'no':

:1 --Nada quithuaqui' canic '
, Ie!a

•
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unatsujm 'rnipa el cueca e 'ec. Pangay mixmay,
.

pangay mero rruxmay.
-Ah bueno-timí Iipeca 'no '-pero itsiya

tocuejla' Iaifrniyaco '. Tomila , Iahuac 'hua

tixoctela' laicumlala. Bien caquixoc+iya anulij
cuarto Ian caxi tixoctela'.

"Una vez tixojla', lummetrne ti'huala'.

Tileco tma Iaquipepo , Aimi 'huaya quituca '
, Con

eso el hora ti 'huala', ti 'eta cafxi.

"Nada-timí-ima' aimothuaya. Ni iya'
aica 'huaya , Al Iinca lahuac 'hua y laquipepo
tiye 'me. Tor'Ie lo 'eya.

Ixocte 'ma Ian caxi. Lixocte+ma timí:

-Ah, mamá, joupa aitetepa. Itsiya ¿naitsi
lothuaya? a ¿to'hua'ma, mamá?

Timí:

-A'i. Ima' tothuala", tolecola ' Iopepo ,

Toxintsi Iipenic! Iopincanic '
, ¿Que tal? Aca

achulo Iaquipenic", Toxinna y tojui ' itsi

pu 'huanni. Primera to 'e 'etsi cafxi. Tijoutsi
to 'etetsi cafxi, entonces tolpailinarnma con

lopepo .
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Lijou'rna icuainanca pe loxmaipa y como

lajut'I tinic 'o ix 'niftumiyoxi, timí:

-AimaltsufIaiyacu. Lepa al toncay
alspic.'etme to co+iya porque todavía aiquitaic!
sentir.

Aits "icoltsola". Aluego ipailinanca. Ehuetsa

anuli laquipela lommanc 'ecoya IHi Iaquipepo ,

Entonces ummanctepa jahuay licuerpo
loxmaipa.

Limaf+ipa ilquiya timiyoxi:
-¿Te cat'le 'empa? Nada aicai'aic ' sentir

tej hora lat 'Ieternpa pero tipiftque laicuerpo,
umla umla laicuerpo y mero tepat'Ie quinu '

,

"Eh-ticua-itsiya ¿te caif+eya? Pero

tipa' a cerca laja'.
Ithuata'rna Ialehua", r'hua'ma epotsi. To

afanemma lepo tma. Lijou'rna Iepo trna

afanemma ¡ adios! Itinu'rna lumla.

-Eh, seguro-c-timf-c-at.'Ietempa cafxi

porque ma caxmay, pero bueno, al Iinca

quipa' ahuatsi lacaipenic '
.
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Ipamma, itaihua'rna bien bien. Ixaic+i'ma

limatsete, ithuata'rna i+etsi canic '
, Licuaitsi,

duro duro loquej lado teca 'nijma ' el matsete.

Ite+ma canic '
ocuena coquej nuxans maquej

quitine. Lijouna'rna loquej nuxans maquej
quitine, ahuata' ahuata' leta lahuetepa.
Ix 'hui 'ma, ix 'huicontsi, ix 'huicontsi.

Locuenaj vuelta i 'huacona 'ma cal patrón
tixinconatsi ja 'ni i 'huajta lipenic ' cal muchacho

o a' i. Licuainanni lejut fI ipalaic 'opa lipeca 'no' ,

. ,

timí:

-Toxinla' , al Iinca tixinc 'ne 'ma lanic '
.

Itsiya ahuata ' Iahue 'epa. ya mero tijou 'ne 'ma.

-Ne', ne'-timÍ-ma to locopa. Lumla

juaiconapa acta para tujuacte+ma lopehui.
Lümla tujuac 'e! lahui. [Xinla ' l Itinapa comxi

canic '. Mero tijou 'ne 'ma, ahuata' lahue 'epa y

una vez tijou'nela", ¡adios! Tulij 'rna

Iahuac 'hua, cal najyo.
"Y como joupa ixpic 'epa icocopa, pues al

linea lamanetetme como ecaniya'. Ailopa!a
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qui' ailli', ailopa' a qui 'mama'. Illanc '

lamane 'e 'me.
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El yerno dormilón

Un muchacho quería a una runa y le pidió la

mano. Así que la muchacha le dijo:

-Voy a decidir, y si es que puedo recibirte te

voy, a avisar. Pero ...quién sabe lo que dirá mi papá.

Entonces la niña le dijo a su papá lo que el

muchacho le había dicho. Y su papá le dijo:
-Bueno, como tú ya has decidido, vamos a darle

al muchacho un trabajo; le voy a dar una tarea. El

sembrará una fanega, y SI termina el trabajo, entonces

,

se casaran.

"Tú te levantarás temprano y harás cuatro
,

memelas. Prepararás las memelas con salsa de chile y

también le· darás una jícara de atole de nixtamal. Tú

misma llenarás la jícara con atole. El muchacho se

comerá todo y después se irá al trabajo.
Así lo hizo, y el joven se fue a trabajar.

Después el hijo mayor dijo:
•

-Voy a verlo. Hace cuarentaicinco días que está

trabajando.
Pero el papá de la runa dijo que no, que él

mismo iría a ver SI estaba trabajando o no.
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Al llegar a donde estaba el joven, éste solamente

había limpiado la tierra que estaba alrededor de un

gran árbol y ahí estaba tirado, durmiendo. Le había

dado puro sueno.

-Ah, vaya -dijo el senor-, por eso no se ve

nada de tu trabajo. Te pasas el tiempo durmiendo y
no haces nada. Bueno, ¡a trabajar! Si no trabajas: no

ganarás a la que quieres.
El muchacho no contestó nada, solamente

escuchaba.

-Bueno -dijo el senor-, ya te dije. Yo ya me

voy a trabajar. ¡Tú haz tu trabajo!

Aunque el patrón se fue, no se fue conforme. Al

llegar a su casa le dijo a su mujer:
-No se ve nada de trabajo. Solamente ha

limpiado alrededor del gran árbol y se pasa el tiempo
durmiendo.

-Ah, bueno -dijo su señora-, pero ahora

escucha lo que te voy a decir. Tú le dirás :

a la

muchacha que muela picante, que muela bien un

cuarto de chile.

"Cuando ya lo tenga molido la vamos a mandar a

que vaya al campo. No irá sola, llevará a su
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hermanito. De esa manera ella Ira a curar al

muchacho.

Entonces la nina molió el chile y después le

preguntó a su madre quién iría a dejarlo. La madre le

dijo:
, -Yo no voy. Vé tú y llevate a tu hermanito. Vé

a ver el trabajo que hace tu novio. Vé a ver SI ha

hecho bien el trabajo. Allí lo curarás y después
regresarás a casa con tu hermanito.

Entonces la niña y su hermanito llegaron a donde

estaba el dormilón. Estaba dentro de la casa del

rancho. Pero ellos no entraron luego. Se fueron a

pensar qué harían. Al rato, regresaron con una hoja,
entraron a la casa y le pintaron todo el cuerpo al

dormilón.

Al despertar, el muchacho dijo:

-¿Qué es lo que me han hecho? Yo no sentí

nada cuando me lo hicieron, pero ahora mi cuerpo

está ardiendo como si yo tuviera calentura. ¿Qué voy

a hacer?

Cerca de la casa había un pozo de agua. Entonces

el muchacho tomó una jícara y se fue � bañ.u . Tres
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veces se echó agua sobre el cuerpo y a la tercera se

le calmó el ardor.

-Ah, de veras -dijo- me han curado porque
me paso el tiempo durmiendo; pero ahora sí, voy a

hacer mi trabajo.

Entonces, afiló su machete y se fue a trabajar.
Trabajó con fuerza echando de un lado a otro su.

machete. Trabajó durante cuarenta y cinco días y al

terminar esos días ya le faltaba poco para que
terminara la tarea. Pero seguía trabajando.

Entonces el patrón fue otra vez a ver si el

muchacho había hecho el trabajo o no. Regresó a su

casa y conversó con su mujer; le dijo:
-¡Mira! Ahora sí, se acostumbró al trabajo. Ya

es poco lo que le falta. Ya mero va a terminar.

-Bueno -dijo la madre-, el picante es muy
bueno para quitar el flojera. ¡Mira! Ya se hizo

"maestro del trabajo". Ya mero termina y cuando

termine, ¡adiós a nuestra hija! Ya la ganó. Y como

ella ya se decidió entonces de veras vamos a casarlos.

Como ella es huérfana y no tiene padre ni madre

nosotros le vamos a dar el casamiento.
\.

. .
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